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DTS: I now truly realize! How wretched I am! Ran, the stupid, bald-headed one, deeply
submerged in the wide ocean of desires and cravings, confusingly lost among the huge
mountains of worldly fame and interests, has no aspirations for being counted among the
elite of the definitely assured group and feels no pleasure in approaching the really true
experience. How deplorable! How heart-rending! (p. 160)

CWS: [ know truly how grievous it is that I, Gotoku Shinran, am sinking in an immense
ocean of desires and attachments and am lost in vast mountains of fame and advantage,
so that I rejoice not at all at entering the stage of the truly settled, and feel no happiness
at coming nearer the realization of true enlightenment. How ugly it is! How wretched! (p.
124)

Inagaki: I deeply realize: How sad it is that I, Gutoku Shinran, immersed in the vast sea
of attachment and desire and lost in the great mountain of fame and profit, do not rejoice
at joining the group of the rightly established stage, nor do I enjoy coming nearer the
realization of true enlightenment. How shameful, how grievous it is! (p. 135)
Yamamoto: Ah, sad is it indeed to know that I, this humble Shinran, flounder in a great
flood of love and lust, that I am lost in a great mount of ambition and fame, that I am
not glad at entering the Assured State, and that I do not feel pleased at nearing the True
Light! What a shame, what a sorrow! (p. 138)
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DTS: Now Buddha, referring to these individuals difficult to cure, says: In The Nirvana

Sitra: O Kasyapa, there are three classes of people whose disease is difficult to cure:
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1. those who slander the Mahayana

2. those who commit the five grave offenses, and

3. the icchantika (not endowed with faith)

These three groups of patients are the hardest in the world to cure. Theu are not
amenable to the treatment given by the $ravaka (hearer), pratyekabuddha (those who gain
Enlightenment by reflecting on causation), or bodhisattvas. O good men! It is like the
case of a man who is affected by an incurable disease. [He may be cured, however,] if the
nursing is properly carried on and the physician knows what medicine to give. If
otherwise, such a patient cannot be cure and his fate is decided. O good men! The three
patients just mentioned are such cases. Let them listen to what the Buddha or bodhisattva
gives them and, having taken this hearing-cure, let them be awakened to the incomparably
perfect Supreme Enlightenment. As long as they are left to the care of the §ravaka, the
pratyekabuddha, or the bodhisattva, who may or may not teach the patients in the Dharma,
they have no chance for awakening to the incomparably perfect Supreme Enlightenment.
(pp- 160-161)

CWS: Concerning beings who are difficult to cure, the Buddha has taught the following.
The Nirvana Sutra states: Kasyapa, there are three kinds of people in the world who are
hard to cure: those who slander the great vehicle, those who commit the five grave
offenses, and those who lack the seed of Buddhahood (icchantika). These three sicknesses
are the most severe in the world; they cannot be treated by sravakas, pratyekabuddhas, or
bodhisattvas. Good sons, suppose a person is stricken with a disease that is certain to be
fatal and is without cure, but treatment is given and there is appropriate medicine. Were
it not for the treatment or appropriate medicine, in no way would it be possible to cure
the illness. Know that the person would be certain beyond any doubt to die. Good sons,
these three kinds of people are like this. Following the Buddha and bodhisattvas, they
have heard and received the cure—they are able to awaken the mind of aspiration for
supreme, perfect enlightenment. But sravakas, pratyekabuddhas, and bodhisattvas,
whether they preach the dharma or not, cannot bring such people to awaken the mind
aspiring for supreme, perfect enlightenment.

(p- 124)

Inagaki: Concerning beings with incorrigible illnesses, the Buddha said in the Nirvana
Sutra: Kasyapa, there are three kinds of people in the world whose illnesses are hard to
cure: first, those who slander the Mahayana; second, those who commit the five grave
offenses; and third, those devoid of the seed of good (icchantikas). These three illnesses
are the most serious in the world and cannot be cured by sravakas, pratyekabuddhas, or
bodhisattvas. Sons of good families, suppose a person is stricken with a fatal illness but
there is no cure; yet, appropriate treatment and medicine specially prescribed by a doctor

are given to this person. Without them, his illness could not be cured and there is no doubt
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that he would die. Sons of good families, these three kinds of people are like this. Having
heard the Dharma from the Buddha or a bodhisattva, their illnesses are cured and so they
can awaken aspiration for highest, perfect enlightenment. But sravakas, pratyekabuddhas,
or bodhisattvas, whether they preach the Dharma or not, cannot bring such people to
awaken aspiration for highest, perfect enlightenment. (pp. 135-136)

Yamamoto: Now the Buddha, referring to incurable persons, says in the Nirvana Sutra:
“O Kashyapa! There are in the world three kinds of persons whose illnesses are hard to
cure. The first is the slandering of Mahayana, the second the sin of committing the Five
Deadly Sins, and the third the ‘imperfect faith’. The three such illnesses are all the
gravest in the world. All are not what bodhisattvas, shravakas, and pratyekabuddhas
can cure. O good man! Thisis as when—when one has illness, one is sure to die, there
being no cure—there is the self-selected medicine of the doctor that sees the illness
itself. If there is no self-selected medicine of the doctor that sees the illness itself, such
illnesses could surely not be cured. Know this person will undoubtedly die. There is
nothing to doubt. O good man! These three kinds of persons too are like this. Following
the Buddha and bodhisattva, they gain cure by hearing and they well aspire to the
Highest Perfect Knowledge. If there are shravakas, pratyekabuddhas, and bodhisattvas,
who may or may not preach, this will bring about no aspiring to the Highest Perfect
Knowledge”. (p. 139)
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AR

I truly recognize how sad it is that I, foolish, stubble-headed Shinran am downing in a
vast ocean of lust and desire and am wandering lost on a great mountain seeking after
fame and fortune, feeling neither joy over the fact that I have joined the company of

the rightly settled, nor pleasure over the fact that I am moving closer to the true
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realization of enlightenment. This is a situation to feel shame and pain over!

AR

The Buddha explains the person difficult to cure in the Nirvana Sutra, stating,
“Kasyapa, there are three people in the world whose illness is difficult to cure. First,
those who slander the Mahayana. Second, those who commit the five heinous
transgressions. Third, the icchantika. Among the illness in this world, these three illness
are extremely grave. None of them can be cured by sravakas, pratyekabuddhas, or
bodhisattvas. Good men, it is the same as when one is possessed of an incurable illness
and is sure to die, while there is a medicine that cures in accord with the intention seeing
the illness. Without a medicine that curs in accord with the intention seeing the illness,
then these sorts of sickness are definitely incurable. One should recognize that this
person will necessarily die, without a doubt. Good men, these three types of people are
also the same way. Having attained a cure through hearing from Buddhas and
bodhisattvas, they will be able to give rise to the mind that seeks for unsurpassed,
perfect enlightenment. If there are sravakas, pratyekabuddhas, and bodhisattvas who
either preach the Dharma or do not preach the Dharma, they will not be able to cause

such people to give rise to the mind that seeks for unsurpassed, perfect enlightenment.



